


U M T 1 1 P O R  M O M E N T O

k a i ™ e n s u  p r i  v i a  s a n o

D e tago  al tago, de joro a l jaro  vi senĉese ion kaptas, 

gis m aksim um o streĉante la riso rton  de via sano. K ie l 

longe  vi vo las anko raŭ  toleri t io n ?  Pripensu, ke vi havas 

nur unu sanon —  kaj ebligu al ĝ i p o r  tre m odera  prezo 

tion, k ion  gi meritas: la kom p leksan  kuracadon  en unu 

el la plej antikvaj kaj rekonataj banlokoj de Eŭropo.

Ĉ E Ĥ O S L O V A K A J  B A N L O K O J
— o a z o j  de sano, tran kv ilo  kaj inspiro —

K A R L O V Y  V A R Y  - F R A N T IŠ K O V Y  L Á Z N Ě  - M A R IÁ N S K É  

L Á Z N Ě  - J Á C H Y M O V  - T E P L IC E  V  Č E C H Á C H  

P O D Ě B R A D Y  - J A N S K É  L Á Z N Ě  - T Ř E B O Ň  - JE SE N ÍK  

L U H A Č O V IC E  - T E P L IC E  N A D  B E Č V O U

B A L N E A  *  Reprezentanto dece líoslovakaj banlokoj kaj kurac-fontoj.

P A Ř ÍŽ SK Á  T Ř ÍD A  11, 11001 PR A H A  1. Ĉ E H O S L O V A K IO  

Tx: 122215



1981LA INTERNACIA 
DE HANDIKAPIT<

Almenaú 500 milionoj da homoj en la mondo estas handikapitaj, 
sed la internacia socio nur ekkomencie atentigi la publikon pri 
iliaj situacio kaj malfacilaĵoj. ĉi tiun jaron, 1981, la fienera- 
la Asembleo de la Unuiĝintaj Nacioj nomis La Internacia Jaro de 
Handikapitoj kun la celo veki la mondan konscion pri tiu kompli- 
ka problemo.
Jam ĉe la difino de handikapiteco komenciĝas la komglikeco.

Kiel difini ĝin? Cu temas nur pri evidentaj fizikaj au mensaj , 
malhelpoj? Cu oni ankaŭ konsideru internajn fiziologiajn malfa- 
ciligojn? Alia demando estas la aavero de la handikapo.

"Unu el la celojj" diris Ambasadoro Mansour Kikhia, Prezidanto 
de la Organiza Komitato de la Jaro, "estas atingi internacian in- 
terkonsenton pri kio estas handikapiteco."
Jam inter la evoluintaj kaj evoluBntaj landoj de la mondo komen- 

ciĝis diskutoj, kunvenoj kaj interŝanĝoj de epertoj por starigi 
interkulturan kaj internacian difinon surbaze de komparado de le- 
ĝoj kaj praktikoj. Kvankam ties formo estas ankoraú ne certa, oni 
povas antaŭvidi ke formiĝoa ia internacia normo pri tiu či deman
do. Kiel Ambasadoro Kikhia diris, "la jaro ne estas celo en si mem."
Kvankam la handikapitoj frontas problemojn en ĉiu parto de la 

mondo, iliaj problemoj maisamas de unu lando al alia. Unu komuna 
problemo estas, tamen, ilia integriĝo en la socion. En la evol\}~ 
intaj landoj, sociaj servoj estas multaj kaj taugaj sed ofte aúdi- 
ĝas plendoj pri la "anonima" kaj "aŭtomata" traktado. En la evolu- 
antaj landoj, aliflanke, la familio estas ankoraú forta, sed teru- 
re mankas necesaj sociaj servoj. "La prava solvo troviĝas verŝajne 
en la mezo," sugestas Ambasadoro Kikhia. ”Ni bezonas sociajn ser
vojn, sed ni ankaú devas eduki la familion, eduki la handikapitojn 
mem, kaj eduki iliajn familianojn pri tio, kiel helpi ilin estiĝi 
efikaj anoj de la socio.
La komitato havas ankaŭ aliajn gravajn zorgojn. Si okupiĝas, en 

kunlaboro„kun la Monda Organizo pri Sano, pri metodoj por redukti 
handikapigon pro malsano, akcidentoj kaj hereditaj difektoj, Gi la- 
boras por kolekti financan helpon el registaraj kaj neregistaraj 
fontoj. Kromě ĝi faras sian eblon rekte helpi al la unuopaj regista
roj kunordigi kaj evoluigi siajn servojn por handikapitoj por atin
gi plej efikajn kaj humanajn rezultojn

Por pliaj informoj oni turnu sin en Esperanto al la adreso de UEA 
en Novjorko: Esperantic Studies Foundation, 777 United Nations Plaza, 
New York, KY 10017 USA. - Aperigante niajn komunikojn, vi farus al 
ni grandan komplezon se vi povus indiki la fakton, ke ili fontas el 
la Novjorka oficejo de UEA, kaj alvoki viajn legantojn helpi tiun 
oficejon per kontribuoj al la Fondajo UN /Unesko de UEA au per tio, 
ke ili fariĝu Amikoj de la Oficejo ce UN /$ 100 por Subtenantoj, S>
1§ por ordinaraj membroj de la Araikaro/. Bonacojn oni povas sendi 
au al perantoj de UEA au senpere al la adreso en Novjorko.

U E A

3



Esperantan manuskriptoj de ĉeĥaj aŭtoroj

En Starto 1980 /4/ mi publikigis informon pri la eldonota 
"Bibliografio 1890 - 1980", kiu listas libroforme aperintajn 
verkojn en Esperanto /dum la indikita tempoperiodo/ en la ce- 
fiaj landoj. Krom tiuj 6i eldonitaj verkoj restiB pluraj aliaj 
en manuskripto. Surbaze de miaj esploroj mi volas konatigi la 
legantaron de Starto pri la kompilita lišto de manuskriptoj, 
kiuj atendas eventualan eldonon. Mi konscias, ke la lišto ne 
estai kompleta kaj volonte akceptos ciujn informgjn, kiuj po- 
vos kompletigi kartotekon de la manuskriptoj /autoro. nomo 
de la verko, tradukinto, 1o£o kie troviĝas la manuskripto, a- 
liaj gravaj, indikoj/. La laueble kompleta lišto de manuskrip- 
toj estos grava informfonto ne nur^por la tradukantoj, sed an- 
kau por la eldon-komisiono de ĈEA Ĉe decido pri la 5-jara el- 
dona piano. Antaúdankon pro la kunlaboro!

V. Novobilský, Školní 5 40001 Ústi n.L.
I. Manuskripto.i de tradukitan proza.i v 

/parenteze estas indikita la traduk
Čapek Karel:

verko.i
into/

ESrk V.:Qaluška M.: 
Hašek J.: 
Hausmann: 
Jirásek A.:
Jirotka Z.: Kudeříková M.: 
Mrštík V.kaj A.; 
Otčenášek J.: Poláček K.:
Vančura V.:

Krakatit /F. Vaněk/
Devatero pohádek /J* Vondroušek/
Válka s mloky /J.Vondroušek, parte d-ro T.Pumpr/ 
Věc Mekropuloa /J. Vondroušek/
Matka /E. Seemannová/
Ondřej a drak /J. Vondroušek/
Stařeček Pagáč vypravujú /V. Trojan/
Povídky /V. Váňa/
Dánové v Praze /V. Váňa/
Skaláci /M. Bartovská/
Staré pověsti české /J. Vondroušek, nekompleta/ 
Saturnin /J. Vondroušek/
Zlomky života /EK Gottwaldov/
Maryša /E. Seemannová/
Když v ráji pršelo /V. Pechoč, nekompleta/
Jáchym a příbuzenstvo /V._Váňa/
Kompenzační obchod /V. Vána/
Obrazy z dějin národa českého /V. Pechoč/
Vlastní životopis Karla XV. /J. Vondroušek/

II. Manuskript o.i de tradukita.i poezia.i verko.i
Mácha K.H. 
Nezval V»:
Rais K.V.: 
Seifert J.

Karen J.:

Máj /T. Pumpr, reviziita de J. Kořínek/
Manon Lescaut /J. Kořínek/
Dnes ještě zapadá slunce nad Atlantidou /S.Kamarýt/ 
Zvířátka a lidé /J. Kořínek/
Píseň o Viktorce /J. Kořínek/
Vějíř Boženy Němcové /J. Kořínek/
Věnec sonetů /J. Kořínek/
Hledání modrého tonu /J. Kořínek/

XII. Manuskriptoj de originále Esperanta prozo 
Omelka F.: Le granda admiralo. Unua vojago cirkau la mondo 

/romano/.
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Urban 5.: Taglibro de esperantisto
Noveloj
Don Q de X’ eepero /satira Esperanto-aventuro/

IV. Manuakriptori de originále Esperanta poezio
Kořínek J,: PoemojDoktoro Zamenhof /poemego honoře al la 40a 

datreveno de la morto/
Píč K,: Fabeloj el Transe

Ekkrioj al Georgina 
Iemoj, ismoj 
La Davida Harpo 

Urban Š. i RondelojKolumbiado /satiro en versoj/
La serĉado /versoiklo/
Tra 1’ pordotruo /trioletoj/
Hirtaj kantoj
Hajkoj nejapanaj /eercaro/
Eĥoj de popolkantoj cefioslovakaj 

Urbanová E.: Poemoj

d fe r v v j is t a m o v a d a

Přihláška do sekce železničářů ČES
Před několika lety vyplňovali členové sekce přihlášku do sek

ce a členskou kartu. Protože je tato evidence zastaralá, prosí
me všechny zájemce o sdělení zda chtějí být členy sekce nadále. 
Stačí v dopise nebo na koresp.lístku uvést jméno a příjmení, da
tum narození, adresu bydliště, zaměstnání a služebnu, znalost 
esperanta /začátečník, pokročilý, učitel^ členství v místní sku
pině a v čem chcete pomáhat. Svou zprávu zašlete na adresu ČES. 
Nechceme platit žádné další členské příspěvky, stačí členství 
v ČES. Chceme mít pouze nový přehled o stavu členské základny 
sekce a mít se všemi členy styk.

NOMENKLATURA KOMISIONO de Fervo.iista sekcio de ĈEA
Penetrado de scienco kaj teĥniko en nian vivon pliriSigas nian 

lingvon je fakaj terminoj, kiuj nepře signifas ankaů kompletigon 
de la Internacia lingvo. Dum lastaj jaroj unuopaj esperantistoj 
kreis íakajn vortaretojn. Fervojistajn terminojn pristudis ekz. 
s~ano Rosher, kiu en la jaro 1953 eldonis la vortareton de multaj 
bazaj fervojietaj terminoj. Kreado de fakaj fervojistaj vortoj kaj 
terminoj ricevis organizitan bazon per kreo de terminara komisiono 
en la kadro de IFEF - Internacia ?ervojista Esperanto-Federacio.
La komisiono transprenis la taskon trsduki en Esperanton seslingvan
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fervojan vortaron eldonitan de UIC - Internacia Fervojunio. En tiu 
ci komisiono laboras ankau grupě ĉe.fervojistoj, kiuj sukcese ple- 
numis ricevitan taskon - traduki la terminojn de literoj F - G de 
la Vortaro UIC. Ca. fervojietoj kunlaboras ankau en Ja preparaj 
laboroj de Vortaro por uzo de niaj fervojistoj. Ankau tie la laboro 
sukcesas kaj nun estas en stadio de selektado kaj preparo de manu- 
skripto.

Sed ĉe la fervojo estas diversaj fakaj grupoj, kiuj havas siajn 
apartajn terminojn. Dum jaroj nia komisiono perdis plurajn faku- 
lojn kaj nun ĝi disponas sole pri laboruloj en trafiko, transpor
to knj fervojlinia ekonomio.Ciuj ceteraj fakaj grupoj ce la fervojo 
ekzistantaj kaj ili estas ne malmultaj, mankas. Multon oni trovas 
en noímoj, kompendioj kaj vortaroj. Tamen la plej grava estas helpo 
de sperta fakulo en koncerna afero. Helpu al ni do finlabori fakan 
vortaron per prijuĝo de ĉeĥaj terminaj proponoj. Bv.uzi la adreson:

Jaroslav D a v i d ,  742 43 Studénka.5 - Pustějov 190
Faka helpo ebligos al ni sukcese fini la ĝisnunan laboron. Fakajn 

terminojn en Esperanto prilaboras reprezentantoj el 14 landoj kaj 
el pluraj fakgrupoj. Ekzistas do la garantio de plej granda objek- 
tiveco por fiksi fakan vorton. Laŭ la sukceso de gienuna laboro 
ekzistas espero, ke venonta eldono de UIC-vortaro enhavos ankaŭ es- 
perantan vereion. - . - . -
Jak jste jistě pozorně četli ve výše uvedeném Článku, má názvo

slovné komise před sebou větší plány. Pro jejich splněni potřebuje
me také Vaši spolupráci. Proto hledáme železničáře - esperantisty 
všech železničních oborů pro spolupráci ve vydávání odborných slov
níků.

Složení komise je po odborné stránce: doprava, přeprava a traíové 
hospodářství. Ostatní obory nejsou zastoupeny, proto uvlttae každou 
pomoc a spolupráci ve všech dalších železn. oborech jako např. za- 
bezp. zařízení, vozová služba, trakce apod. Velmi hledáme odborní
ky na recenzi českého znění na souhrnných esper.listech. Bližší in
formace podá vedoucí komise, jehož adresa je uvedena v esper.textu 
článku.

34-a KONGRESO DE IFEF VIN VOKAS
V roce 1982 od 2. do 8. května se v maáarském lázeňském měs

tě Balatonfflred sejdou esperantisté - železničáři z celého svě
ta na svém sjezdu, železničářská sekce ČES se již dnes připravu
je na tento sjezd a požádala cestovní kancelář IBUSZ o spoluprá
ci. Podle předběžné odpovědi IBUSZ je ochoten nám zájezd zajistit. 
V ceně by byl zahrnut kongresový poplatek, celodenní výlety a uby
tování včetně stravy. Dnes ještě není možné uvést cenu, ale roz
hodně bude pro účastníka výhodnější cestovat přes turistickou kan
celář než ze soukromého přídělu valut. Proto neváhejte! Již dnes 
je možné na kongres se přihlásit. Stačí kor.lístek, který bude 
mít Vaši předobjednávku. Odešlete jej na adresu svazu. Pak budete 
zařazeni do seznamu a během druhého pololetí dostanete závaznou 
přihlášku.
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Dohoda mezi IFEF a ČES

SET Lanĉov aanĝea aian vizaĝon / vidu la' foton sur la kovril- 
pego de tiuĉi Starto/ denic'ol heroa ,libervol®, praakeu ciu- 
tega laboro da multaj klubánoj al Třebíč kaj dank al granda, 
stata.financa subveneio. Estontjjare ni planaB jam akcepti 
fremdlendanojn pere de nie vojagegantejo EEKREA Praha.

Záasdní rozhodnutí přijali účastníci jednáni o současné si
tuaci v železničářském hnuti dne 6.8.1981. Po vysvětlení sta
novisek byla podepaána dohoda v tom smyslu,že IFEF bude jed- 
nat pouze s reprezentanty Českého a slovenského železničářské
ho hnutí, organizovaného v rámci obou esperantských svazů. 
Předseda svazu Mezinárodní federace železničéřů/IFEF/ pan Giess- 
ner vyslovil politováni nad situací,které u nás vznikla a zá
roveň zájem podporovat českou a slovenskou esperantekou sekci 
železničářů. Reprezentant t.zv. Československé železničářské 
federace s-ano Blažek souhlasil ukončit veškerou delší činnost 
této skupiny.Zástupei ČES znovu ujistili,2e mají zájem na 
dobrých vztazích s IFEF a že ti železničáři-eeperantisté,kteří 
byli jednáním dřívějšího iniciátora této skupiny J.Kolláresa 
pomýleni mají kdykoliv možnost se zapojit do práce železničářské 
sekce ČES.
Na fotografii pan Qiessner/ prvý zleva/, dále zleva doprava 
Dr-Jemář/předoeda ČES/, Babička/zástupce SŽ ČES/ a Blažek Milo
slav vedoucí t.zv. Československé železničářské esperantské 
federace při jednáni.
Závěrem pozvali zástupci ČES předsedu IFEF s-ano Giessnera,Bby 
se zúčastnil jako host sjezdu ČES na jaře 1982. Pozvání bylo 
přijato.
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ni recenzas
J \

RIPORTO SKRIBITA 
EN IAEEMXJMDA 

MAŜO

s Filli*, A3p«t4 íkiiMlo 8>n ta pífl- 
d molo -  Trod. R. Hr̂ modOj ««fa.

kaj trampld. V. Nortblílk* kaj o . KnidiaL
Eld. Parwrarrso «n Prago, 1979.

El recensi o pri RIPORTO*.#
La nomo de Julius Fučik famigis tra la tuta mondo. Ee ekstere 
de CSSR oni nomie lau li stratojn kaj placojn /ekz.en D^sdea/
En kio do estas la grando de tiu viro? Kiaj estas la kauzoj do
lia fámo? . , .En **Riporto* la leganto trovos «■ krom redaktaa Informoj pri la 
pereono, vivo kaj agado de Fučík - viglan, temperamentan kaj ta
men precizan raporton pri liaj travivajoj is GESTAPO-malliba- 
rejo de Pankrác /Prago/ printempe 1943, pri la cirkonstancoj de 
la araatado de li kaj de multaj el liaj kunbatalintoj kaj pri la 
konduto kaj einteno de kunkaptitoj, gardistoj kaj naziaj funkci- 
uloj* Sed kroma kaj Safe, la leganto„trovas homon de ofceterordi-„ 
nara anima grando, homon, kiu m^lgrau la minacanta morto, malgrau 
torturoj kaj oiuapecaj malhelpaĵoj konservas sian homecon, kon- _ 
servas sian varman inklinon al la homoj kaj alwla vivoj trovae ee 
la korpan kaj ahiraan f ort on obaervi sian ĉirkauaĵon, memori pri 
homoj kaj okaKintaSoj ekater kaj en la malliberejo, trajjemai ko- 
nekeojn kaj homajn^karafcterojn kaj helpe de riskopreta ceha gar- 
disto surpaperigx Sión oi*  ̂ , ,,La impresita reeenzinto deziras al la Eaperanto-eldono a© tiu 
elstara dokumenta verko varman akeepton flanke de la internacia 
esperantistaro, dee pli. car la tradukinto kaj reviziintoj pre
zent aa gin an flua* facile legebla lingvaSo* ,D-ro Karl Sehulze, 

Berlin

F 0 H T O . Tia estas la titolo de nova,, ilustrita lite
ratura gazeto en Esperanto, aperanta de 1980 en Brazilo. Pri gia 
alta nivelo garantiee la redaktoro William Auld, literaturisto 
kaj prezidanto.de la Akademio de Eapergnto. En la unuaj tri nume- 
roj estas ankaŭ ĉeĥoslovakaj aŭtoroj au tradukantoj: Kořínek,Kní- 
chal, Karen, Pí6, Jakubcová, Mařík, La jarabono estas 12 us.dol» 
au egalvaloro. Detalojn pri abono: Alfredo BAYS, Caixa Postál 49, 
BR 89800 CHAPECÓ •• SC, Brazilo. /jm/

LA MORTO KAJ LA KURACISTO. A halól és az orvos. De Heltai Jen5. 
-El la hungara Ladislao Somlai. Eldonis Hungara Esperanto-Asocio, 
Budapest 1981. Kajerato kun 18 paĝoj, forraato 19,5 x 15 cm5 pre- 
zentas al ni rakonton paralele en hungara_lingvo sur la paraj 
paĝoj kaj en Esperanto sur la malparaj paĝoj. En fantazie rakont- 
aĵo ni travivas la morton de lia mosto Morto savota de la fsma 
karacisto D-ro Morhidus, Kelkaj filozofigj pripensoj donas al la 
simpla rakonto certan valoron. La lingvaĵo estas senriproca kaj 
sena de preseraroj. Uzebla por kursoj, precipe por hungaroj pro 
la apudstaraj tekstoj. Jiří Kořínek
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TURISMA

O  P e r  t u r i s m o  a l  l a  m o n d p a c o
/XV-a Internacia Turiama Renkontiĝo de Ercmontaraj Esperan
tistoj en Merklín apud Karlovy Vary 1981/06/12-17/

Tridek naú gesamideanoj el GDR, Hungario, Pollando kaj CSSR 
kunvenis en pitoreska válo de la urbeto Merklín.apud Karlovy 
Vary. Jam tradician kvintagan turisman renkontiĝon preparis lo
ká.grupo de ČEA en Karlovy Vary. Inaugura parolado de J.Klement 
tusis la 60-jaran jubileon de KPĈ kaj de la organizita laborista 
Esperanto-movado, kiuj precipe en la regiono Karlovy Vary havas 
rican internaciisman tradicion. La grupestro emfazis la plej gra
van nuntempan taskon - defendon kaj konservadon de la daura mond
paco. Ankau la kultura programo estis direktita al tiu ci grava 
celg: en ĝi premieris esperantlingva mozaiko el la elstara kon- 
traumilita verko de Karel Čapek "La Patrino". Poste eiuj parto
prenantoj kaj gastoj subskribis la pacdefendan rezolucion.

Specialan.dankon meritas reprezentantoj de la loka organizaĵo 
de kontraúfasismaj batalantoj en Ostrov k-do Hájek pro la prele^o 
pri iama koncentrejo kaj k-do Štěpánek, kiu informis pri la soci- 
alisma vivo en Ostrov. Reprezentanto de esperantistoj el GDR s-ano 
Rudolf Eichler ĉe fino de la renkontiĝo invitis ĉiujn partopren- 
intojn al la V-a Internacia Turisma Renkontiĝo de Ercmontaraj Es- 
perantistoj okazonta la 4-10an de oktobro 1982 en Schwarzenberg
en GDR* Jar.Klement

O F e r i a d o  de esperantistoj en la montaro Š u m a v a
Dum pluraj jaroj esperantistoj de kultura klubo JITEX en Písek 

strebis plibonigi siajn lingvosciojn per praktike uzado de la 
lingvo kun eksterlgndanoj dum turismaj semajnoj en sindikalistaj 
kabanoj Churánov au Nová Huí.

Kun ni sukcesis trovi alian eblecon-komfortgn tute.novan fe- 
riumejon de sindikalistoj el FEZKO Strakonice ce vilaĝeto BeneSo- 
va.Hora /komunumo Vacov/. Lg feriumado de esperantistoj tie komen- 
ciĝas dimanĉe la 23-an de augusto vespere, čar dum anticipa sabato 
kaj dimančo oni planas amasan partoprenon je renkontigo de espe
rantistoj en Příbram. La esp.feriado tie dauros gis sabato la 29-an 
de augusto 1981. Partoprenantoj pagos tie po 50 Kčs tage kaj tiu 
či grezo inkluzivas logadon en 3 • 5 litad cambroj, bonkvalitan V 
mangadon 3x tage. uzadon de čiuj instalajoj en la feriumejo /ankau 
televidon/ kaj čxujn programojn. Nur.vojaĝbiletojn devos pagi ciu 
unuope. Esperantistoj organizos tie čiutagajn tur^snajn ekskursojn, 
sed partopreno ne estas deviga. Kromě en la cirkauaoo oni povas 
trovi multajn fungojn. vakciniojn ktp. Du publikaj banejoj si- 
tuas en distanco 1 kaj 3 km. Ciu aliginto ricevos pli detalajn 
instrukciojn kiel atingi la lokon
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Aliĝi oni povae per eimpla poŝtkarto Ĉe s-ano Libor Křivánek, 
Zborovské 1332, 397 Ol Písek.

O  L a  b r s v a a o l d a t o  ŠVEJK kaj E s p e r a n t o
Turisma organizajo de JITEX en Písek jam 15 jarojn eluzis 

popularecon de Švejk pgr nomo_de popularaj amasaj piediroj. Ku
tíme partoprenis ĉirkau 4000 ĝis 7000 turistoj el tuta CenoSlo
vakio» sed neniam eksterlandanoj. Tiun Si jaron por la unua fojo 
ekstarlandanoj estis varbitaj - pere de Esperanto. La oficialan 
progrurton pliricigis membroj de Esp.rondeto "Le ponto" Se kultura 
klubo de JITEX per ĝipa ekekurso al Zvíkov kaj Orlík, esperant- 
lingva prelego pri Čehoslovakio kun projekciatgj diapozitivoj kaj 
precipe per publika prezento de la romano pri Švejk en Esperanto.

Libor Křivánek

O L a  l o k a j  g r u p o j  por ESPERANTO e n  t u r i a m o
Ĝiujn ĝojigie la sciigo pri la grava sukceso dum la Unua tut

monda konferenco pri turiemo en Manila ? kiam en la fine deklara- 
cio estis rekomendite lerni fremdajn lmgvojn, precipe Eeperanton.
Bedeurinde, sen praktika apliko ci tiu atingo estus vana kaj 

nenio ŝanĝiĝus. La anoncita komence de kunlaboro de CEA kun niaj 
turienaj organizaooj estas de baza signifo por nia plua laboro. 
Kiaj estos la sekvaj pasoj? Certe, neniu povas diri precize. Sed 
ni, la lokaj grupoj, devas esti tamen preparitaj.
Niaopinie la unua taško de la lokaj ĝrupoj estu: kolekti konve- 

najn broŝurojn kaj foliojn pri vidindaJoj kaj memorindajoj en la 
distrikto, esperantigi la tekstojn. Kvankam veršajne en la nove 
eldonata brožuro la teksto estos iom ŝanĝita,_estus bone prepari 
tradukojn de la nun ekzistantaj tekstoj, Sar Se Siu memorindaĵo 
aperas specialaj terminoj /hieioriaj/, kiujn oni nur malfacila po- 
vos traduki/nur post relative longe pritraktado kun lingvaj faku- 
loj/. La eventuale eldonota nova teksto poste estos jam facile 
adeptebia.
En Si tiu agado tre utilus la regionaj organoj de ĈEA. /En nia 

loka grupo Roudnice n.L. estis kunvokita speciále kunveno pri tiu 
terno, kaj la taskoj estis jam dividitaj./ -ji-
5-i-!_s_E_i_»-4i-»ia-Esŭs!£aia-
Certe grevae prepari diversajn tradukojn de leproapektoj.Tamen 
plejjgrava nun estas proponiX/caj tuj informi nian asocion/ kon- 
venSjn turiwajn kaj kOťturajn aren^jojn por 1982 kaj plutij jaroj. 
Tíuňn aran^ojn povoe poste aaocio «ferti pere de niaj turismaj 
sgentejoj al eksterlandano jit kaj fakte komenci plenům ad i re zul to jn 
de la Monda Konferenco pri $ari&aoen Hanilla.
Semo bsocío bezonas, ke aligy tiuj niaj membroj,kiuj bone regas 
lingvon Esperanto kaj enkorau almenau unu internaciajruse1} germanaj 
angleřl franc8n,hÍBpan8n ktp/.Tiuj poete preparigos en specialaj se- 
minarioj kiel oficialaj turistgvidantoj. Plus jn informo.in donos 
nia esocio,turisme koaisiono.
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E S P E R A N T O - A S O C I O EN G D R
Ja estas vaste koněta, ke en Germana Demokratie Respubliko ekde 

1965 aktive kaj celkonscie agadas esperantistoj en la kadro de la 
prestige kulturasocio "Kulturligo de GDR". La centra gvidorgano de 
la esperantistaro estis Centra Laborrondo Esperanto. CLE, kiu 1976 
farigis kolektiva membro de UEA. Tamen, ne malofte la GDR-esperan- 
tistoj konstatis, ke en eksterlando oni tute ne bone komprenis,kio 
estas tiu "Centra Laborrondo", ĉu asocio, cu centra organo, ĉu pro- 
vizora kolektivo? Inter alie por forigi tiujn miskomprenojn kaj krei 
strukturon, kiu respondas al la internacie kutimaj, la prezidio de 
Kulturligo de GDR decidis dum majo 1981 ŝanĝi Centran Laborrondon 
en "Esperanto-Asocio en Kulturligo de GDR". La 46 membrojn de cen
tra estraro de la nova asocio elektis en sekreta balotado la 170 
delegitoj de la Ilia Centra Konferenco de la Esperantistoj en Kul
turligo de GDR, kiu okazis la 23.-24.majo 1981 en Karl-Marx-Stadt.
La konferencon entute partoprenis 190 esperantistoj el GDR kaj 20 
eksterlandaj gastoj el Bulgari->, ĈSSR, Hungario, Pollando, Rumanio 
kaj Sovetunio. Oniversalan Esperanto-Asocion reprezentia ties vic- 
prezidanto d-ro Renato Corsetti, Italio. Plue partoprenis s-ino 
Anna Brennan, Anglio.
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La fondo de la asocio ne nur estis simpla formale akto. Si indi- 
kis la atingon de certa respektinda nivelo de la laboro kaj markas 
novan etapon. Tio reflektiĝas i.a. en la novaj Gvidprincipoj por 
la agado de la Esperanto-Asocio, kiujn la delegitoj akceptis.En ĝi 
oni, ekzemple, mencias unuan fojon i.a. la neceson de interlingvis- 
tika/esperantologia kaj sciencaplika agado.
Prezidanto de Esperanto-Asocio de GDR elektiĝis Hans Heinel, Ru

dolf Hahlbohm fariĝis vicprezidanto kej d-ro Detlev Blanke,sek- 
ciestro por Esperanto en Kulturligo, estas la sekretario de la 
asocio. Al la prezidio plue apartenas Manfred Arnold, Jtlrgen 
Hama) n, Lindě KnSachke, Michael Lennarta, Siefried Linke, Wer
ner Pfennig.
La konferenco havis altnivelan enhavon. 24paĝa priagada rapor

to resumis la faritan laboron post la lia Centra Konferenco 1976 
en Leipzig, kiun ankorqu partoprenis la^prezidanto de CLE komer- 
ca konsilisto Rudi Graetz. En^cefreferajo kaj l6 diskutkontribu- 
oj en la du plenkunsidoj kaj Ĉirkaŭ 50 pluaj en 4 laborgrupoj la 
konferenco donis riĉan superrigardon pri la atingitaĵoj kaj raren- 
daqoj. Gravan pliriĉigon al la Programo donis la eksterlandaj gas
toj per siaj aalutvortoj kaj pralegoj. Dum la kulturprogramo de 
1b konferenco kantis la bulgara kantistino Maria Angelova.

Pri la konferenco abunde raportis la gazetaro de GDR i.a. la 
partia ĉeforgano "Neues Deutschland",
La delegitoj kunprenie hejmen impresojn kaj ekkonojn stimuli- 

gajn por la nova agadperiodo.

La komuna 75-jara jubileo de Sveda Esperanto - Federacio kaj 
de Klubo Esperantista de Malmfl 5 - 8 de junio 1981

Kun la edzino ni havis la honoron partopreni la menciitan ju- 
bilean kongreson de SEF kaj de KEM en MalmO. Oficiale^mi repre- 
zentis la movadon de nia Stato kaj en la nomo de ambau niaj aso- 
cioj salutis inter eksterlandaj delegitoj au gastoj pli ol 200 v 
geesperantistojn si čiuj svedaj provincoj. Irapone impresis ankau 
la transdono de la donacoj: artvitraja kolekto de ĈEA kaj naciar- 
ta belege cizelita kaj ornamita hakilo /valaška/ de AE SSR,
Dum la modele preparita SEF-kongreso en la Hejme de maristoj 

en MalmO gere de la Klubo Esperantista bunta Programo certe kon- 
tentigis ciujn. Oficialaj traktadoj komenciĝia per salutvortoj 
de la vicurbestro de Malme s-ro Arne Lundberg, kiu samtempe anon
cis la nomigon de unua strato en Svedlando Esperanto-gatan en Mal- 
mO. Tre gravaj kaj instruaj estis kontribuaĵoj de docento d-ro 
Ebbe Vilborg el Gotenburgo "La angla au Esperanto" kaj de lektoro 
de la universitato en ŭenevo Claude Piron "Problemoj en interna
cia lingva komunikado". Cetere tuta programo, ĉu_oficiala aŭ amu- 
za meritie plenan atenton kaj kontentigis certe ciujn, Menciinda 
estas eble unua ligna kongresa insigno^kun brulsignitaj nomoj kaj 
bezonaj datoj por ciu kongresano /artaĵo de instr.M. Markhedan/.
Ke mankis ankau la kongresa poŝtstampo.

Felice mi povis ankau trakti ne sole kun reprezentantoj de 
Sveda Eldona Societo pri eventualaj interŝanĝoj de libroj káj

12



cetgraj esp.materialoj, sed same kun tiuj de Esperanto - Centro 
en Arhus, Denlando. _ , _

En belega propraĵo de KEM - lukss klubejo kun aldonaj cambroj 
lastan vesperon de nia restado dum la prelego en plenplena salo- 
no mi havis la eblecon informi pri la stato de nia movado kaj gi- 
aj porpacaj celoj, sed ankaú respeguligi ĉiujn miajn kontaktoj» 
kun tiu ci simpatia Skandinávie lando, kiuj komencis en 1929 per 
mia unua vizito, kaj resaluti multajn geamikojn* La artvitra vazo 
kun motivoj pri Nils Holgersson restas sur nia hejma tablo ne nur 
kiel doneco de malmBaj geamikoj, sed kiel multimpresa rememoro 
pri vere por ni neforgeseblaj tagoj. _ -jeií _

INTERNACIA MEDICIHA ESPERANTO - KONFERENCO en R U S E, Bulgario 
/la I5-an - 19-an de julio 1981/

Il-an IMEK la subskribinto partoprenis kiel reprezentanto de 
medicinista sekcio de CES. Slovaka dele^ito estis neurologo D-ro 
Stefan Grenda kaj kromě partoprenis pediatro s-ano Josef Patera 
el infaneanatorio Košumberk->Luže, kiu prezentis dum la konferenco 
ankaŭ sian infanortopedian prelegon kun diabildoj. D-ro J.Hradil 
prelegis je terno "Cu ni progresas?".Lia prelegtemo aperoa en la 
"SANO".
.ba konferencon, ĉiuflanke ekstreme bone organizitan, partoprenis 
220 fakuloj el 10 ŝtatoj. 53 diversfakaj medicinistaj, ofte alte 
specializitaj referaĵoj. Libera tempo eluzita por komunaj ekskurs- 
soj okaze de la 1300-a ekzisto de bulgara stato.
Bulgara preso abunde informis pri la konferencaj traktadoj.Escept- 
signifa estis akcepto de eksterlandaj delegitoj jam la unuan tagon 
ce bone informita„urbe§tro de Ruse»
UBKA reprezentis ĝia europa sekretario D-ro Imre Ferenczy el Gyfir.

D-ro J. Hradil

NOVEMBRA KONFERENCARO EN PABERBORN pri kibernetiko 
kaj komunikado

okazos de la Il-a gis la 18-g de novembro 1981. La prelegoj kaj 
kolokvoj temos - krom pri ingenierkibernetiko, informpsikologio 
kaj kibernetika pedagogio - grandparte pri /inter/lingvistiko. 

Estos tiucele realigota en la konferencaro
- la 6-a laborkonferenco pri Interlingvištiko en klerigo kaj 

scienco,
- la 4-a Internacia konferenco pri lingva problemo en la sciencoj,
- la 2-a kolokvo de la laborgrupo "Interlingvistiko" de la Europa 
Klubo.
Al la ĉiuvesperaj kulturaj arangoj, por kiuj respondeces la Euro- 
pa Klubo, kontribuos i.a. la magiisto Trixini, la baritono Veselin 
Damjanov kaj la kanzonisto jak le Puil. Denove okazos granda dist- 
ra Europa vespero.
La konferenckotizo /DM 60,-/ inkluzivas ciujn prelegojn, kultn- 
rajn aranĝojn kaj la konferencajn dokumentojn. Membroj de la Eu- 
ropa klubo kaj kcntribuontoj al la programo pagos DM 30,-.
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La kunordigon de la tuta novembra Paderborna renkontiĝo transpre- 
ni8 la Instituto pri Kibernetiko, Kleinenberger Weg 16 B, D-4790 
P a d e r b o r n  /Tel. 05251-64200 kun aŭtomata respondilo/, de 
kie estos havebla^la Programo ek de septembro.
Anoncu vin baldaú! - Precipe kromaj sciencaj kaj kulturaj program- 
eroj estas bonvenaj.

NOVJORK* UrtBjSSTRC PKOKLAMIS INTERNACIAN AMIXÍOAJI 5SPEHANT0- 
SSMAJNON

Montrante senprecedencen subtenon el la idealo de vsperonto, 
F,dward Kocn, Urbestro de Novjorko, solene dekleris le semaj- 
non 12 - 18 julio Internacia Aiui*.»ca Esperanto - Cenejno.
"Reciprokoj aprezado kaj kolegeco estus plifortigitaj se ek- 

ziotus unu generále akceptita neutrála apoga lingvo,” skribis 
la Urbestro. "Esperanto jam elmontris «ian facilecon de lerna- 
do kaj siajn prektikejn utilecojn en pliboni^ita koounikado."
La prokláno de la Urbestro rezultis el interveno de anoj de 
lavLaborgrupo de UEA ĉe Unuiĝintaj Nacioj, kaj ĝi estas anko- 
raŭ unu ekzemplo de la konaiderinda efikecc de la oficejo de 
USA en la ekateraj rilatoj de la S.«peranto-®ovi.do. ^ * ygA

roclamation

C E K P L E J G H A N D A J L I N G V O J
La afero de "grandaj lingvoj" dependas de la grandeco de la 

parolantaroj. Kaj la parolantaroj de lingvoj nombre ne same evo- 
luas. Tial la redaktanto de UN KAJ NI baraktis kun ciferoj el di
versaj fontoj kaj faris provizoran konkludon pri la 10 plej 
grandaj lingvoj denaske parolataj en la mondo en la jaroj 1978 
kaj 2000.
En la jaro 1978
1. ĉina
2. angla
3. rusá
4. hindia
5. hiepana
6. indonezia
7. araba
8. portugala
9. bengala 

10. japana

863-milionoj 
350 
262 
255 
234 
145 
126 
125 
123 
115

En la jaro 2000
1. ĉina
2. hiepana
3. angla
4. hindia
5. rusa
6. portugala
7. indonezia
8. araba
9. bengala 

10> japana

1300 milionoj 
420 
400 
370 
320 
260 
230 
200 
185 
128

Se ni kalkulas la hindian kaj urduan lingvojn kune, kiuj ambaú 
tre intersimilaa sen paroli pri la skribsistemoj, la pozicio de 
la hindiurdua igas en la jaro 1978 la trie plej granda lingvo per 
330 milionoj da parolantoj, kaj en la jaro 2000 la due plej granda 
lingvo per 465 milionoj da parolantoj.

En la jaro 2000, la pozicio de la angla lingvo ne plu okupos la 
duan lokon, pro la rapida kresko de la nombro de la hispane páro-
lant°j- El UN KAJ NI,n-ro 21

14



el PE^SI 
Eeterkesto
Agrablaj vortoj el Finnlando
Bonorde mi ricevis vian.novan libron Rakontoj 

kaj rakontoj el la dua poŝo...
Malofte en la manojn venaa tiel sprita, samtempe humura kaj 

psike trafa libro kiel "Rakontoj el unua poso kaj rakontoj el 
la dua poŝo" de Karel Čapek, en impona traduko de J. Vondrou
šek, Apenau mi povis interrompi la legadon pro manĝo au nok- 
tiĝo. En Finnlando estas konataj du cefioslovakaj verkistoj: 
Karel čapek kaj Jaroslav HaSek. Antau dek jaroj mi legis.en la 
finna traduko "Salamandromiliton" de čgpek, vera majstrajo, ki
un mi rekomendas traduki, se ne ankorau.tradukita, en Esperan
tan kaj eldoni kiel eble_plej baldeu, eĉ se la salamandroj a- 
doptis la anglan anstataŭ Esperanto kiel sian mondlingvon. An
tau kelkaj monatoj mi legis "Skizoj pri Nederlando" en Espe
ranto. .. Kaj nun venis "Rakontoj..." Kiel dirite, mi guis la 
verkon, ne malplej la tradukon, kiu estas grandega fortostreĉo 
kaj maj8trajo. Oni povas nur miregi, kiel elaste kaj komforte 
Esperanto "kondutas" sub la mano de la tradukmajstro! Entute, 
skrupule kaj zorge farita libro! jgntti

Finna Esperanto-Librejo 
PL 221

SF-70101 K u o p i o 10 
Finnlando

STRAKONICE - M ĚSTO  STA RÉ DUDÁCKĚ TRADICE, 

VÝROBY FEZT? A MOTOCYKLŮ ČZ '

PŘI NÁVŠTĚVĚ STRAKONIC DOPORUČUJEME K NÁVŠTĚVĚ

RESTAURACI HVĚZDA

- jťDELNA

- PIVNICE

- B U F E T

- SALONKY

- VINÁRNA

BOHATÝ V ÝBĚR  JÍDEL A NÁPOJŮ, PŘťjEMNĚ PROSTŘEDÍ',
4x TÝDNĚ HUDEBNťVEČERY.

NA SH LED Á N ťSE TĚŠťZAM ĚSTN AN CI RESTAURACE-

HVĚZDA STRAKONICE



DE SUKCESA
MAŜINISTA
PRODUKTO

ČKDPRAHA
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Jam pli ol krindek j ta produkty signonarko •■tia autau 110 jaroj.
£tuvftl>hde konata protekta- nuna faks entrepreno skla jmvo 187takfunkciia Unua ĉeĥomoravia mafinprodukta fabriko /První Českomoravská továrna na atroje/.sDum la tempg la «ntrepr.no vaatiĝia, la produkta programo aliformiĝis kaj largigia ja pluaj maainproduktaj kaj elektrotennikaj fakoj.

En la jaro 1927 ekfunkciia la kerno de nuna ČKD per kun£go de entreprenoj - Ceĥoaoravia -Kolben - Daněk. Kun la larĝiganta produkta Programo altiĝia ankau produkta potenco dank’ al propraj in- veataj aangkonstnuoj kaj al envicigo de entreprenoj kun parenca produkta prograao.
Krom teĥnikaj kaj komercaj aukcesoj de ČKD antaú la Dua mondmili- to la fama marko ČKD portia ankau famajn ravoluciajn tradiciojn.
La plej grandan evoluon atingia ČKD Praha poat la Dua mondmilito. Per la naciigo de induatrio en la jaro 194? laŭplana ekoaomio ea- 
tigis bazon por integrita Sefioalovaka ekonomio.
En nuna tempo ČKD Praha prezentaa 29 organisajn unuojn, el kiuj 19 eataa produktaj, Z priaervaj kaj 8 celfortigaj entreprenoj.
En longtempa evoluo decidaignifa eataa integra prooedo en la kadro de landoj de KREIh /Konsilantaro da reciproká ekonomia intarhelpo - RVHP/, kiun ČKD Praha intentive partoprenaa, kiel ateataa multaj apecialigaj interkonaentoj.
Specialigaj kontraktoj kaj longtempaj komercaj interkonaentoj ga- rantias ne aole longtempan atabiligon de produkta Programo, aed ankau aocialan certecon por laboruloj da CKS Praha.



REDAKCE STAHTA dostala k dopisu s.Kasjaněnka řadu dopisů, ně
které souhlasné, některá nesouhlasící. Otiskujeme dopis KE v Pra
ze, který má k dopisu s.Kasjaněnka vážné výhrady.

Redakce Sterta znovu upozorňuje, že názory s.Kasjaněnka otiskla 
jako jeho o s o b n í  názory, nikoliv jako názor redakce. Běželo 
jí spíše o to, aby podnítila zdravou diskusi o klubové činnosti 
vůbec, o vztahu našich kroužků k mládeži, o vztahu kroužků k ČES 
a pod. Naprosto pak se nechce redakce zabývat osobními spory a ne
míní v žádném případě pořádat "honbu na funkcionáře”; že však si
tuace v některých klubech ja neuspokojivá, pražský nevyjímaje, je 
zřetelné už z poklesu členstva, útěku miaaýeh apod. Za Činnost es
perantistů neseme odpovědnost všichni, vedení Svazu i vedení klu
bů a kroužků: proto budeme i nadále otiskovat kritické hlasy i za 
cenu toho. Že nebudou vždy přesné /autoři skutečně většinou nezna
jí všechny okolnosti a podmínky/, že však budou vyvolávat neklid 
v příliš stojatých vodách naší činnosti.

V á ž e n á  r e d a k c e ,  
ve Startu č,2 byl uveřejněn dopis Vladimíra Kasjaněnka jako námět 
k diskusi.^Kasjaněnko mimo jiné kritizuje Klub esperantistů v Pra
se, Zároveň nás redakce nepřímo vyzývá k vyjádřeni našeho stanovis
ka, což bychom samozřejmě udělali i bez tohoto vyzváni. Zde je náš 
názor.

Záležitost s Ladislavem Kollárem se bohužel stala. Byl jím posti
žen nejen náš klub. Ale tato věc už byla dávno uzavřena. To by měl 
Kasjaněnko vědět, když je o klubu tak dobře informován.

Pokud jda o JUDr. Nývlta, pak názory, které mu Kasjaněnko připi
suje, rozhodně ani on, ani nikdo z výboru nikdy nezastával.
Rozhodně není pravda, že se klub před lidmi uzavírá, že nejde 

mezi lidi. Opak je pravdou! Klub využívá řady propagačních skříněk, 
o které vzorně pečuji ss. Kukačka a Brandejs. Vždy na podzim jsou 
náborovými plakáty ve všech stanicích městské dopravy propagovány 
kursy esperanta - ve školním roce 1980/81 proběhly tři kursy, z 
nichž více než 30 absolventů ae stalo novými členy klubu. Esperan
to a činnost klubu propagujeme i jinými prostředky, např. nynější 
místopředseda klubu Dr. Horský ve svých cestopisných přednáškách 
pro neesperantskou veřejnost /v Minervě, v agitačních střediscích, 
v klubech důchodců ap./.

Rovněž je značně přehnané tvrzeni, že mladí lidé z klubu odešli. 
Klub mladé členy má a nyní přišli další 7- kursů. V pondělí 1.června 
1981 byl obnoven samostatný odbor mládeže Klubu esperantistů v Pra
ze, jehož vedoucím se stal Ing.Pečený. Odbor si připravil program 
činnosti pro podzimní a zimní období.

S. Kasjaněnko přestal být členem klubu již počátkem roku 1980.
Z klubu odejít nebyl nikým nucen, k tomu se rozhodl sám a o zruše
ní členství nás písemně informoval. Je zajímavé, že teprve po roce 
napsal tento dopis, který redakce Starta tak ochotně uveřejnila 
bez našeho vědomí a bez konaultaee s námi. Víme, že kritizovat je 
snadné. Avšak kritika založená na polopravdách a nepravdách nikoku 
nepomůže. Kdo je tak nakloněn myšlence esperantského hnutí, jak o 
sobě tvrdí s. Kasjaněnko, jedná rozhodně jinak, a nenechá se odra
dit po nějakém neúspěchu nebo osobni neshodě.

Výbor EKP
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Estas kondiĉo, se oni meritekiras buĥanan memorigan Premion 
de la Universitato de Liverpool, ke oni uzu la cent anglajn 
pundojn por vojaĝi eksterlanden al la internacia Esperanto - 
kunveno. El larĝa ebleco mi elektis Someran Eeperanto-Tendaron 
en Cefioslovakio. Car troviĝis plusa semajno inter komerco de 
mia libertempo kaj komenco de etapo en SET, kiun mi povis par- 
topreni, mi_elprovis la fame konatan UEA-delegitan sistemon, ke 
mi restadu Se geesperantistoj survoje el la flughaveno en Prago 
ĝis SET en surokcidenta moravia Lančov.
La rezulto estis korvarma. Mia sperto estas, ke oni renkontas 

nur afablecon, ĝentilecon, sincerecon, respektgn, entuziasmon, 
humoron kaj gastamon per la menciita retot...Audinte siatempe 
pri almozpetantoj-geesperantistoj, kiuj misuzis la sistemon, o- 
fertante nenion krom dankvorton, mi nepre devas rifuzi...
Dua parto de la aventuro estis Tendaro mem. Dum lastaj 28 jaroj 

geesperantistoj en vigla Klubo Třebíč /sekretaria adreso: Znojem
ská 1128,_CS-674 Ol Třebíč, Ceĥoslovakio/estraa subĉielajn kur
sojn por eiuj venantoj, kaj Si-jara vetero estis neniel favora. 
Malgrau tio, du semajnoj, kiujn mi pasigis tie, surborde de La- 
go Vranov apud Znojmo, estis unu el la plej agrablaj de mia vivo.
Ne estis nur la malmultekosteco, kiu impresis min - estis bonhu- 

moreco. Lernante kaj^vivante kune kun 145 ok ĝis okdekjaraj el 6 
diversaj landoj - taúzigante kun ili kaj levigante de ilia entu- 
ziasmo por Esperanto, estis profunda sperto,kiu fajrigis gekomen- 
cantojn per fervoro kaj reŝarĝis la bateriojn de malnovaj tankoj 
similaj al mi, ebligante ke ili reiru fortigitaj al la^fronjo.
Dum la jaroj gepartoprenintoj estis venintaj el eble ĉiu europa 

lando, ankaú el tri aliaj kontinentoj. Mi certas, ke mi sentis 
min ege bonvena kaj ĉiam memoros kun la plej granda glezuro kaj 
kontenteco tiujn tri semajnojn, kiujn mi pasigis en Cefioslovakio 
parolante nur Esperanton. David Curtis
Verkita kaj eldonita anglalingve en^"Esperanto Teacher"printempe 

1981. La originále Esperanto-versio Se Universitato de Liverpool.

SET LANĈOV en letero de angla partopreninto /eltiraĵoj/

KRONIKO
PERSONE - Membrino de LG Mělník 
Eva Balíčková kaj Milan Mareš 
anoncis la 11.7.sian geedziĝon. 
Sincerajn gratulojn!
Longjara junulara a^anto Jiři 
V o t r u b e e -  finis siajn 
jltlernejajn studojn kaj esti- 
gis la 11.7.masiningeniero. La 
promocian feston čeestis ankaú 
lia plurjara persona amiko s-ro

ftke Holmkvist el Stokholmo.
Ni esprimas niajn bondezirojn!
Josef J e z b e r a, la plej aĝa 
membro de EG Mělník mortis la 30- 
an de julio 83-jara. La familia- 
noj akceptu nian sinceran kunsen- 
ton.

novgeedzoj! Bonan vivovojon dezi
ras EG Mělník kaj la Asocio!
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RONDETA—  
VIVO
BRNO - Solenoj al la 80-jeriĝo 
"3Š-SK Brno, ligitaj kun tradi- 
cia renkontiĝo de esperantis
toj el Bratislava kaj Budapea- 
to, estis neordinare sukcesej. 
Entreprenoj estis bone viziti- 
tgj, cu la interkona vespero, 
au la tuttaga ekskurso per bu- 
soj al la monumento de paco 
kaj kastelo en Slavkov kaj Mo- 
ravia Karsto, same la solena 
koncerte vespero kaj la dituan- 
Sa kunveno kun parolado kaj sa- 
lutoj de la gastoj. Partopreno 
en neniu aranĝo sub 130 perso
noj .Multnombra partopreno el 
Budapeŝto,Pollando,Slovakio, 
Bulgario, unu japanino kaj li- 
banano, La solena koncerto sub 
artisma gvido de prof.H.Supová
- Halířové kaj enkonduko de 
prof. A. Růžičková-Pavlinová 
kaj kun solisto de Janáček-ope- 
ro V. Halíř,koncertkantistino 
Sonnková, kaj pluej eminentaj 
artistoj estis unu el la plej

belaj. En la solena dimanža 
kunveno post bonvenigsj vortoj 
de reprezentantino de Klub Sk, 
a vědy B.V. k-ino Mužíkové,pa- 
rolis la klubeštro^kaj salutis 
reprezentantoj de eiuj parto- 
prenantaj nacioj. J.V.
HAVÍŘOV - La 4an de jun.prele- 
gis s-ano V.Sládeček pri siaj 
vizitoj ĉe esper.en GDR,Pollan- 
do kaj Slovakio. Cie li estis 
tre amike akceptita.-S-ano Zd. 
Heiser montris fotojn pri sia 
vizito en Nederlando 1980.-La 
antaŭferia agadperiodo finiĝis 
per societa vespero la 25an de 
jun. en la hejmo de prof.Pastr- 
nák.Partoprenis preskaú eiuj 
grugsnoj. ASt.
KOLÍN - la 26an de majo 1981 en 
Kultura domo prelegis s-ano J. 
Schlumberger pri kongresoj en 
Rejkjevík kaj Stockholm kun be
laj koloraj diabildoj.Čeestis 
multaj gastoj el Poděbrady. 
Kunvenoj ĉiumarde je la 17a ho
ro en Agit.středisko,sidl.Kolín
2. Rimavské Soboty. Jel. 
MĚLNÍK - pluraj anoj partopre
nis pacmarlo jn,dum someraj se- 
majnoj laboraktivas kaj ankau 
partoprenis SET en Lančov.
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Por eiuj ̂ 25 vortoj vi pa- 
gos 15 Kos au 5 irpk.Abo- 
nantoj el eksterlando tu- 
rniĝu al viaj perantoj pri, 

detalaj informoj !

Dipl.inĝ.Wolfgang Hofmann, DDR- 
7024 LEIPZIG, Gastleinstr.8/95 
/42-jara/pri aŭtismo,sporto kor. 
kun esp.el Prago.
29-jara Sabině Johl, DDR - 2862 
GOLDBERG^ John-Brinckmann-Str.48 
kun samaguloj el soc.landoj.
24-jara Cornelia Zarezki.DDR-2820 
HAGENOW. Peldstr.64 Pf.23/52- kun 
eap.el CSSR,Hungario kaj Bulgario.
3l-jara Monika Hae8e, DDR - 2841 
JESOW, Pf.109 kun ĈSSR, Hungario, 
Bulgario - poeta vizito ebla.
29-jara k.t.m. Brigitte Hann,
DDR - 2900 WITTENBERGE, Sandstr.7.

48-jara altlernejano-ournalisto 
korespondos pri B-revuoj por 
estonaj gazetoj - adreso Elmar 
Satassepp, Estonio 202500 VALGA 
Komsomoli 3-1, SSSR
15-jara knabo kor.kun samaguloj. 
Zsalt Zenényi, BOSTA Kodály Z 23 
H - 7811, Hungario.
Kun gejun.kor. Joachim BORUTA, 
GLIWICE 44-100, Brzozowa 39/8 
Pollando
25-jara instruisto kor.tutmonde 
pri c.t.:Miloš ŠŤASTNÝ, 675 57 
ROUCHOVANY 46, Ceĥoalovakio
Julius BERNÁT, LEHĎTKA 109 ,
985 11 HALIČ, Ceĥoslovakio ko- 
respondos kun esp. pri bredado 
de hundoj, kolomboj, papagoj, 
kunikloj kaj kortbirdaro.
44-jara instruistino kun inte
reso pri arto,popolarto,PM kaj 
PI - Margarete SEIFERT. Pf.37 
DDR 28$1 PINNAU/Elbe, Post 
Tripkau
Tadeusz SMYKALSKI,atr.Slowacki- 
ego 9m 125 PL-42-200 CZfSTOCHO- 
WA, Pollando:intereso:geometrio, 
arkitekt.,matem.,medic.,kurac- 
herboj.fotogr. ,kuirado.

NOVOSIBIRSKÁ centra Esperanto - 
klubo organizas en Urba pentraĵ- 
galerio grandan internacian eks- 
pozicion de infandesegnaóoj lau 
temoj: Mia_lando - Ni deziras pe
con - Mia šatata bildo - kaj^ali- 
aj. Surdorse skribu nomon, agon, 
sekson kaj Plenan adreson de au- 
toro. Čiuj ricevos dankan bild- 
karton. Autoroj de la plej bonaj 
deeegnajoj ricevos specialajn 
premiojn en ruse stilo. Ago 3-l5 
jaroj.Limdato 15.4.1982,adreso: 
SU-630099 NOVOSIBIRSKO-99, abon- 
kesto 213, EsjDeranto-Klubo.
Tre urge mi bezonas kiajn ajn 
vortarojn hispanan - esperantan 
kaj esperantan - hispanan. Pe- ranton mi rekompencos:Ing.Radim 
SURÝ, Alšovo n.69l, OSTRAVA - 
PORUBÁ, 70800, Cehoslovakio # • •
Rolf WESER, DDR-7060LEIPZIG, 
Weissdornstr. 38 serĉas^geamikojn, 
kiuj sendos kolorajn postkartojn 
el tuta mondo. Respondo sur post- 
karto de Leipzig certa!• • •
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)Lingva angulo(
"Je la nomo de" -Evitenda slaviamo
La daúre pli ofta aperigo de publikaĵoj en Esperanto verkitaj 
de parolantoj de slavaj lingvoj ne povbb ne havi influon aur 
la Internacian Lingvon. Unu aspekto de tiťl procezo eatas la 
enkonduko de alavaj etnonimoj, t.e. esperantista j au esimili- 
taj alavaj vortoj rilatantaj al aaciaj apartajjoj ne facile tre- 
dukeblaj en Esperanton. Ekzemplo de tia vorto estas "aubotniko" 
glosita en Bulgara Esperantisto kiel"libervola sabate senpaga - 
laboro". Alia apeco de influo estas uzo de Esperantaj vortoj laŭ 
neinternecia maniero kaj^ili estis uzataj tre ofte frue en la 
hietorio de la lingvo, eĉ de Zamenhof mem.
Tiel Plena Ilustrita Vortaro rimarkas,ke * l8 Zamenhofa uzo" de 
mu*li en la senco"sensence babili" estas evitinda rusismo". La 
sekvaj citajoj ilustras alian slaviamon;
- "Teatro ja la nomo de Antoni Qrabowski el Varsovio *
- " ....  la centra regione bibliotéko je la nomo de A.S.PuIkin.."
- * ....  Samarkanda stata Universitato je la nomo de Aliser Novo-

ij ... "
La tri ekzempleroj estas cerpitaj el numeroj de Budapeŝta Informilo 
aperintaj en 198% jaro, aed tiu slavismo ne estas novaĵo.Antaŭ 
duonjarcento simila esprimo estis uzata en Historio de la Mondolin- 
gvo de E. Drezen, elrusigita de N.Hohlov kaj N.Nekrasov :" Moskva 
publika bibliotéko de la nomo Lenin"/p.232/.
Tiu či maniero indiki la nomon de inatitucio aŭ organizsjo havante 
«n sia titolo personan nomon estas tipe rusa kaj póla.En la ruaa 
titolo Bibliotéka imeni Lenina kaj en la pola Uniwersytet im.Ada- 
ma Mieklewicza,la vortoj imeni kaj im. signifas" laú la nomo de". 
Jena ekzemplo troviĝas en la rusa-Esperanta Vortaro de Bokarev : 
"závod imeni Kirova" .uzino/ je la nomo de/ Kirov". La enkrampigo 
de"je la nomo de" indikas, ke ĝi ne estas bezonata; Uzino Kirov 
suficas same kiel Bibliotéko ijenin kaj Universitato A.Mickiewicz. 
Apogo de tio estas' la nomformojn en alilingva traduko. Je la anglej 
versioj: V.I.Lenin Library kaj Adam Mickiewicz University.
fii-kuntekste estas interese kompari la nomadon de institucioj en 
Hungario. Kelkfoje estas uzata en oficialaj publikajoj la latina 
nomo. Tiu de la Paleontologie Instituto estas Institutum Peleonto- 
logicům Universitatis Scientiarum Budapeatinenais de Lorado EStvOs 
Nominatae. La latina vorto nominata, respondenta al ruaa imeni,in- 
dikas, ke universitato portas nomon de hungara fizikisto. Tamen en 
‘la hungara titolo de la universitatom,nominata ne estas tradukita. 
Si estas tutsimple E8tv8s Ljrand Tudomanyegyetem. Sur kovrilpago 
de Esperantólogiaj Kajeroj gi estas esperantigita kiel Univeraiia- 
ro EOtvOs Loránd. Konklwde, la imitedo de la slava esprimmaniero 
nurjjnzigas la etilon de la esperanta teksto kaj tute ne kontribuaa 
al ĝie sémantika enhevo. Estas evidente, ke lavloko au orgenizapo 
portas la nomon de la iniciantinto, fondinto au honorita personbt 
Hele, se oni volas indiki, ke temae pri iea přiváta bibliotéko au 
propra čambro, oni metu la prepozicjon "de" antau la persona nomo: 
la bibliotéko de Hector Hodler, la cambro sw Stefano La Colla.

Bernard Oolden .
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□ Kr(EOc[e]ni[ĝ]mo □
Horizontále: A. Skrap/i/; hsvanta aperturon; franca verkisti- 
no /Germaine de, 1766-1817/, komenc/i/ moviĝi antaŭen; indiĝe- 
na perua reĝ/0/. - B. La unua parto de eldiro de d-ro Humphrev 
Tonkin. Prezidanto de UEA. - C. El aúetria cefurbo áevenanta; 
iukolora pakmaterialo; durada veturil/o/ /kun artikolo./ - 
FinaĵO de la aktiva indikative preterito; natriklorida; piano 
el la 16a - 18a jarcentojj ĝardena arbofrukto; nomo de la 21-a 
E-a litero. - D, Adverba aufikso de la pasiva prezenca parti- 
cipo; el amfiboTeca minéralo farita; malgranda dekpieda mar- 
krustulo; antikva romgna virvesto; posesivo. - E. Arbaret/o/ 
en parko; bati per kocera bezonajoj arbedo el kles folioj oni 
produktas indigon: slavě foliarb/o/; la plej malgranda er/o/ 
de materio. - |\. Encambra litniĉ/o/; gaso ĉirkaŭanta la teron; 
interna; flavruge /neologisme/; tropika fruktarbo. - La dua
farto de la eldiro. - Ĝ._ Tio, kio impresas la flarsenaon; par- oj de tutajo, atarantaj inter aliaj partoj; muzikaj 8onoj.
Vertikále: 1. Imagi pri plenumo de granda deziro; supra part/o/ 
de kolona kapitalo. - 2_̂  Simptomaro dependanta de la insufici- 
enco de la kora siatolo. - Fiktiva monunu/o/ elpensita de R. 
de Saussure en 1907; portugala valut/o/. - 4 Fortostrecaj; 
siatemo de simboloj. - Paaig/i/ tra objekto grandan_akvoflu- 
on; komercao/o/. - 6. Treege entuziasmig/i/; aalutado ée dis- 
iro. - Jj. Ununur/a/T~8ubite sin montri. - 8. Korala insulo; 
azia stat/o/. - Ŝatanta solojn; malmola“korpopart/o/. - 10. 
Rilatanta trinkajon; en maniero de iu birdo. - 11. Medikament/o/ 
kontrau doloro; area mezurunu/o/. - 12. Malgranda; tia, al kiu 
estes direktata la pafafo. 13. fientila poatulo /kun artikolo/; 
rugiga emink/o/ /neologisme/. - 14. Ano de hebrea kongregacio; 
kompleto. - 15. Ludkarta emblemo;^rilatantaj epidemian malsa- 
non. - 16. Infano; itala popolmangaĵ/o/. - 17. Movigi 8urradan
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objekton, patro de patro. - 18. Mita greka fluganto, membrin/o/.
- l9. Kavaoo en muro; hejtforno. - 20. Latunaj blovmuzikiloj. - 
2l7Stenografia sistemo far Rudolf Šprotte /1911/; egipta di/o/.
H.eljpo: A. Stael. - Klaviceno. - Dj_ Jada. - K. Anilo, - I, 

Anono. - 2j_ Asistolio. - 2jl. Spes/o/. - 13. Ru3/o77 - 14. Eseno.21;_ Aoro; Amon/o/. --
Adolf Staňura

Sufiĉas aendi al redakcio la ĝustaa tekston de la eldiro, plej 
malfrue 14 tagojn post ricevo de tiu Si n-ro da Starto. Tri sol~ 
vftntoj ricevos líbropremiojn.
Libropremiitoj oro la bona aolvo de krucenigmo en STARTO 2/81:
I. RMD-ro Frant. Soaek, Praha 4, 3. Dagmar Piátěková, Podbořany
2» Karel Štěpánek, Dolní Cermná, 4. Atanas Gaev, Asenovgrad, BG

INFORMOJ EL SEKRETARIEJQ.

LA KONGESO DE NIA ASOCIO
Laŭ la artikolo 5, alineo 4 de nia Statuto Centra Komitato de 

ĈEA anoncas al čiuj niaj membroj la kunvokon da 4-a kongreso de 
nia Asocio, kiu okazos en la tagoj 19.-- 21.3.1982 en Dono de 
Kulturo Dukla © ^ P a r d u b i c e .

Provizore kongresa Programo: iSšmo HH|
1/ Raporto pri la agado da CK kaj nuna stato de ĈEA SUK?*1™1 ° D |  
2/ Raporto de CKRK i BŜ53
3/ Diskuto pri la prezentitaj materialon TK
4/ Pridiekuto kaj aprobo de statutaangoj de ĈEA KONOSESO IHI
5/ Elekto de nova CK de ĈEA kaj de la preaidantaro 
6/ Elekto de CKRK « g U  M
7/ Kongresa rezolucio " >* ■
Unuopaj membroj aŭ lokaj grupoj povas sendi siajn rimarkojn aŭ 
programajn kompletigojn gis fino de decembro al CEA. 
fioje jam nun ni akceptos eventualajn salutojn kaj bondezirojn 
el eksterlando. Ili trovos sian lokigon ekspozicie en la kongre
sa halo.
Elekto de delegitoj de LG devos esti finita kaj anoncita al CEA 
makaimume fine de la nuna jaro. Proporcia reprezentado: unu de- 
legito reprezentas 30 asociajn membrojn. LG rajtas elokti la de-

La
interese kunlaboro kun aliaj organizoj estas petataj prunti la 
meterialojn al nia sekretoriejo por ekapozicio en la kongresa 
halo. Same ni supozas, ke eiuj aekoioj kaj komisionoj preparoe 
materialojn por ekspozicii kaj per sia kunlaboro helpos dum la 
preparlaboroj por perfektigo de la kongreso /kulturaj, turismaj, 
propagandaj kaj organizaj temoj/.
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Tiuj, kiuj intencas ĉeeeti nian Kongreson kiel gastoj, havos 
la eblecon eliĝi. Kongreekotizo, kiu enhavog kongresinsignon, 
kongre8materiolojn, gvidan kaj organizon dejorhelpon kaj admi- 
nietraciajn elspezojn, mendon de tranoktoj, garantion de mangoj
- estos Kčs 95,- por unu persono. Loĝigo kaj manĝeblecoj estos 
en Studenta hejmo. Por komfortemuloj estos rezervitaj nemultaj 
hotelĉambroj.

ESPERANTO EN IRLANDO estas la titolo de nova informa bulteno 
de Esper. asocio en Irlandoj Čiuj interesuloj pri la vivo kaj 
la movado en tiu 6i lando au tiuj, kiuj volas salute bonvenigi 
la ekziston de nova revuo.uzu la adreson:
THE ESPERANTO-ASSOCIATION OP IRELAND, Yoy Daviea, 9 Templeogue 
Wood, D U B L I N 12, Irlando.

HONORA PREZIDANTO DE AE SSR PAVEL R O S A  JUBILEAS
Elstara longjara gvidanto de la movado en frata Slovakio, 

longjara Prezidanto de la Asocio, literaturisto kaj eminenta 
tradukisto en oktobro atingas sian 75-an vivjaron.
Dum longaj jaroj ni kunlaboris ĉu antaŭmilite aŭ pli poste, 

plurajn jarojn kiel komitatanoj ni reprezentis niajn asociojn 
en UEA dum ĝiaj kongresaj kunsidoj. Eblas plene aserti ke ec 
dum komplikaj situacioj ni ĉiam agorde trovis kontentigajn 
solvojn, kiuo signifis subtenon por la movado en niaj landoj 
en vera kunlaboro.

En la nomo de ĈEA, ĝia^membraro kaj ankau la nia, gratulante 
ni premas vian manon, Paulo, dezirante al'vi por longe ankorau 
Plenan sanon, kontentecon kaj bonfartonl

ČU VI VE-TU RO S KUN NI EN BELGUJONI
^ L a  66-a Universala kongreso de Esperanto en Brazilo sukcese fi- 
m á  kaj ni jam komencis niajn preparojn por la eekvanta - 67-a 
UK, kiu estos en Antverpeno venontjare en la tagoj 24.7 - 1.8.

Ni volas denove aranĝi autobusan karavanveturon tiel, ke la par
toprenantoj havu eblecon viziti iun el najbaraj^landoj. La prezo, 
de lO-taga ekekurso estos proksimume sama kiel ce ekskursoj antau- 
aj. Antaualiĝojn akceptas nia eekretariejo.

P L U A  L I T E R A T U R A  V E S P E R O
La 25.5.l98l okazis en kafejo Valdek plua Programo de la lite

ratura sekcio de CEA. Gasto estis Josef Vondroušek el Brno.
Jiří Karen bonvenigis gaston kaj ceestantojn. La programon en- 

kondukis Eva Seemannová. Si rememoris unuajn renkontiĝojn kun 
s-ano Vondroušek kaj transiris al lia^laboro en la esperantista 
klubo en Brno kaj al la tradukado el ĉeĥa lingvo en Esperanton. 
Kiel ekzemplon Eva Seemannová legis el Apokrifoj de čapek - Gone- 
ril, filino de Lear, kaj parton de tradukita fabelo de čapek.

25



Sekvis rakontado de la gasto. Satante Esperantem kaj literátu- 
ron, li multe legis. Konsciiĝante la malfacilajojn de tradukado, 
kiamveblas «viti nenian aaprimon, li komencis traduki. Pro_la 
antaumilita aintenode Karel čapek_al la proksimiĝanta danĝero, 
Josef Vondroušek ekeatia lin. Ni aŭdis pri la laboro de tradu- 
kisto, pri grava punkto de tradukado - enfluo de la spirito de 
la lingvo de autoro.
En la fino de la bela vespero ni eksciis, ke 3us estis eldoni- 

taj Rakontoj el la unua poŝo kaj rakontoj el la dua peso de Karel 
Čapek en lia traduko. _ ,_

Konoize el la Scienc - teĥnika sekcio da ĈEA
- Estas preparata jura vortaro ĉgĥa - esperanta, botanika vortaro 

plurlingva, terminaro de hidraulaj menanismoj k.a.
- Grava sukceso estas la laboro de s-ano Lubomír Středa, estro de 
normi^a departemento en la nacia entrepreno KARA Trutnov, kiu 
atingis envicigon^de esperantaj terminoj en la Terminaron de 
peltindustriaj masinoj, ekipajoj kaj ilaro, eldonita en la Ofi
cejo por normigo kaj mezurado en Praha.
Baldau estos eldonita simila normaro: terminaro pri laboroj en 
la peltindustrio.

- Komence de la nuna jaro UEA malfermis pluan regionan oficejon - 
en Budapeŝto, por scienca kaj eldona agadoj. Jam nun gi vigle 
laboras.

- Membroj de nia sekcio kontribuas en la preparlaboroj por la ori
ent europa eldono de la Internacia komerca-ekonomika Vortaro.Ci tiu Vortaro estis eldonita origine en 1975 de UEA kun ang- 
laj kaj eaperantaj difinoj kaj ekvivalentoj^en 7 aliaj okci- 
dent-europaj lingvoj.vLa preparata orient-europa eldono enha- 
vos aldone 8 orient-europajn lingvojn.
Preparata estas ankau eldono kun 8 aziaj lingvoj.

LEIPZIG ATENDAS VIN
Leipzig, dua plej granda urbo de GDR, urbo^de internaciaj 

foiroj, kongresoj kaj renkontiĝoj estas ankau urbo kun tradi
cie kaj vigla esperantista vivo.
De la l2a ĝis la 14a de marto l982 la Internacia Foira Es

perantista Renkontiĝo "IFER ’82" kunigos 120 diversnaciajn 
geesperantistojn. Sub la ĝenerala terno "Goethe - Faust - Leip- 
zig" ni aranĝos por vi atrakcian programon, en kiu ankau in- 
terkona vespero, librobazaro, urborigardo, dancado ne malestos.
Ne maltrafu vian sancon, sed senprokraste petu programon kaj 

aliĝilon ĉe Kulturbund der DDR, Organiza Komitato de IFER,
DDD - 7010 L e i p z i g, Kflthe-Kollwitz-Strasee 115.
Provizorajn aligilojn per PK akceptas nia Asocio.
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restaurace a jídelny
KVALITNÍ' UBYTOVACÍ' A STRAVOVACÍ SLU Ž B Y  N A B fzťM E  V :

H O TEL GRAND k a t .B  Palackého 3 P ro stě jo v  

HOTEL AVION k a t .B  n ám .l č s .p ě tile tk y  15 P ro stě jo v  

HOTEL ROMŽE k a t.C  D ržovice 84 P ro stě jo v

V e všech hotelích tekoucí teplá voda, ústřední vytápění

NA VAŠI NÁVŠTĚVU S E  T Ě Š ť  ZEM ĚSTNANCI"

; RESTA U RA Cť A JlbELA N  PRO STĚJO V

LITERATURAW KONKURSON
organizes Itale Iatituto de Esperanto memore de eaperentieto 
GIANHANTOKIO FIORINI.
Terno de le konkurso estas AMUZA PROZAĴO sen religiaj,politikaj au kontraumoralej aludoj.
Oni povas partopreni per pluraj verkoj.ĉiu prokslmuae JO taj- 
pitaj linioj. La konkuraajoj eetu aignitaj per eigno au paeu- donimojen aparte,fermita koverto eetu entenataj la nomo kaj 
adreso de le eŭtoro.
Oni eendu ĉion al " ITALA INSTITUTO DE ESPERANTO", UNIVERSITATO 
DE VERQNA, VIA DELL'ARTIQLIERE 8. 37l3l VERONA? Italio plej laate gis la 30 decebro 1981. Oni povas eldoni ilustrejojn pri 
le verkoj.Estos asignitaj unua. dua kaj tria preaio^ĉiu konsis- tanta el 50.000 italaj liroj,plus respektive ora,argenta kaj 
bronse eildoj

Le solvo de krucenigao el n-ro 3/81:"AMIKO ESTAS TIU,KIU KUN 
NI ĈI0N ELTENOS".Libron ricevia: M.Lochman.Mělník - E.Cineerová Ml.Boleslav,K.Stípánek,Dolní Cermná, J.Haering .Štěchovice 
Al multaj pluaj ni dankas pro intereao.
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P H A G O  - L E N I N G R A D O
Dum sia privata vizito en Sovetunio sekretario de nia Asocio 

Zd. Křimský traktis kun kelkaj gravaj reprezentantoj de la Aso- 
cio de Sovetiaj Esperantistoj, inter ili kun docento Simeon Pod- 
kaminer, vicprezidanto de la Asocio kaj Vjačeslav Volkov. respon
deca sekretario de leningrada filio. La interparoloj temis pri 
pli proksima kunlaboro, eblecoj de pli efektiva reciproká subte- 
na laboro kaj eluzo de eblecoj, kiujn Esperanto proponaa. La„ko~ munaj diskutoj helpis pli bonan komprenon de eblecoj de ambau 
organiaaĵoj kaj de iliaj laboreblecoj.
Sur^la foto eiuj tri reprezentantoj antau la domo de SSOD, kie 

troviĝas kaj la laboroficejo kaj klubejo de leningradaj esperantistoj.

JEŠTt SYNI JE HEZKY u C E R H É H O  MOŘE
využijte zlevněných sazeb a přihlaste se do Internacia Esperan- 
to-kurseo ve Varně.Cena za Pobyt v říjnu a listopadu Kčs 1750,-. Koupání v termál
ních bazénech zajištěno.

LETEHVESPERO
Okaze de la fondiĝa datreveno GDR A a  7an de oktobro/ Leip- zig-a Laborrondo Esperanto arangos letervesperon.Mi petas niajn eksterlandajn geamikoj» sendi al ni aalutkartoĵn, 

leterojn kaj materialojn por ekspozicio. Respondo certa1
LAK ESPERANTO, PF 713 DDR - 7010 LEIPZIG
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1300 jaroj-BULGARIO Okaze da tiu jubileo la Leipzig-a Laborrondo Esperanto eldonis 
filetelan tutaaon. Porokaza poststampo estos uzata de 1-a gis 7-a 
de aeptembro en Sefpoŝtejo 7010 Leipzig. La tutaĵo estos riceveb- 
la Se: Librovendistino de LLE Helga BASU, Jacobstrasse 9 DDR - 7010 U I F Z I G

P a c m a r s o  a l  L e ž á k y

La pacmarso al Ležáky estas aranĝita sub auspicio de mul
taj organizaóoj. Dum lastaj tri jaroj ankau sub auspicio de 
Cena Esperanto-Asocio.Membroj de Esperanto-rondeto de pacdefendantoj ce KD ROH 
DUKLA, Pardubice ankau partoprenis la 2l-an de junio la pac- marŝon. Iuj marsis 50 kilometrojn, aliaj elektis lau siaj fi- 
zikaj eblecoj pli mallongan distancon.

Poste eiuj esperantistoj komuně vizitis muzeon en Ležáky, 
enskribis sian nomon en la memorlibron kaj piete rememoris la 
39-an datrevenonde nazi-fiago, la ekstermon de vilaĝo Ležáky 
kaj de ĝiaj.vilaĝanoj en Zádeček, Pardubice.Per sia ceesto^je pacmarso la esperantistoj dokumentis sian 
volon batali per Siuj fortoj por savi la pacon. _OT.v-



Titoloj de novaj eldonanoj de nia Asocio dum lasta tempo:
Karel čapek - Rakontoj el unua poŝo kaj rakontoj el la dua poso 

Prezo lí,-gld aŭ 27 Kčs 
L8 České Budějovice-autora kolektive: Sudbohemiaj mangoj - fisoj 

Prezo 2 gld aŭv5 Kčs 
Autora kolektivo - Meze de Europo /historio de niaj nacioj/

Prezo 5,5 gld aŭ l5 Kčs Autora kolektivo - Revuo PACO - eldono de ce.MEM-sekcio l98l
Interesuloj eksterlandaj ricevos ĝin senkoste,espe- 
rantistoj en CSSH ricevos gin en la kadro de sia 
jarabono.darabono kostas Kčs 16,-.

Oldřich Kníchal - PANORAMQ/Meditene /-kultura aliianako pri elsta
ra ĵumaliato kaj verkisto,estinta redaktoro áe 

nia la Starto,kiu nun vivas an Budapaato. Prezo da 
nove altnanako 16,-Kčs aŭ 3,-gld

Por la preoo estas preparita I-a parto de LERNOLIBROv/por 8-jaraj 
infanoj, lernantoj de 3-a klaso de bazaj lernejojA Autoroj L.Pra
chař kaj ing. Z . Novotný. La lernolibro kun multaj iluatraooj kaj laboraj liatoj tiel tre bone helpos en la instruo de infanoj, kie ni aentaa gis nun gravan materialan mankon. Faka pedagogia laboro 
altiros infanan intere8on. La titolo: ESPERANTO l, prezo Kčs 14,-

Dankeme ni ricevis donacojn:
por V j e t n a m i o :

Podnikový výbor ROH UD závodní klub Příbram Kčs 500,-
Frant,Sedláček, Hartvíkovice " 100,-
Donecoj por asociaj celoj :
Bejrová Ivana. Velké Opatovice " 30,-Stanislav Goliáš. Bzenec " 30,-Miloslav Rybin, Liptovský Mikuláš " 5,-
Rudolf Tomiczek, Karviná - Nové Město " 5,50

Korekto. En la versoj pri J.Cíchová /Starto 2/1981,p.3l/bv. ko- rekti tajperarojn: "denta" je "tenta" /ros*/} "dikla" je "tikla" 
/roz*/. Ni aldonas la aŭtoron: A.J. Kubulnieka /USSR/.

STARTO - nepravidelný věstník Českého esperantského svazu,Jileká 10, 
110 00 Praha 1, vydávaný pro potřebu členů avazu. Vychází 6 x ročně. 
Za obsah, tohoto čísla odpovídá PhDr Jaromír Jernsář a Zdenko Křim- 
ský.Jazyková kontrola J.Vítek.kresby Pavel Rak, grafická úprava 
Milan LabaSta.Tisk, zajišťuj* Technické ústředí knihoven Praha, 
Předáno do tisku 6,8.1961.Dohledaci pošta Praha 07,snížený poplatek 
za poStovné povolen ředitelstvím pošt Praha pod S.j. P/l-1267 
te dne 6.4.1979.
STARTO - preeorgano de CEA.Jilská 10, Praha l.ČSSR. Aperas aesfoje 
jaře. Jarabono 24,-Kčs aŭ 10,50 gld.Jarabonojn akeeptas UEA.
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POR MODERNA SOMERA
VESTIĜO DOMO de HODO

II I / i I/

B R A T I S L A V A



KOVOVÉ
METALAJ REMIZOJ

GARÁŽE
el stala lado - fundamenta farbot- 
avolo -  duparta pordego - deklina 
tegment# - sen plánko -vfacila  mu- 
ntado au sur submuro au sur ebe- 
na tereno

Longo 44-00mm - prezo 4 8 4 0 ,-K čs  
Longo 5300 mm - prezo 5 3 5 0 ,-K čs  
Longo 6 2 0 0 mm - prezo 5 8 3 0 ,-K čs  
Largo 3030 mm alto 2450 mm estas  
egalaj če ĉiuj t r i  tipoj.

Je mendo fabrik as kaj dum malou - 
ga tempo 1 _2 sem ajnoj l lv e ra s

INKLEMO
' Skribajn mendojn sendu al la  adrer  

so de kom erca fako: INKLEMO PRA
HA, maloobchodní usek, 190 00 PRAHA 

9 , Spojovací 1 1 , au telefonu al ihto 8 3 0 9 4 9 .  
Persone mendeblaj en P ragaj vendejoj de la  

kooperativo. Transporton ni povas ce rtig i.R e -  
mizojn ni liv eras nur al privatuloj .


